Is “Dhaarisun” a suitable gloss for “Lecturers”
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https://titus.fkidg1.uni-frankfurt.de/personal/fritzs.htm
https://www.hassanhameed.com/dhivehi-language/on-the-new-dhivehi-words/
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> - Translation and Meaning in Almaany English Arabic Dictionary
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- torrential
- rols
- A person who makes researches
- Person who is learning a subject
- A child who is taught ...
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AN INTRODUCTION TO
PHONOTACTICS OF DHIVEHI

0/s/s7 €CEIC O2I7 122P27 ¢
ALIS PIVA ALLA ASVSLEIT 497

cecez O >5.- oc o>~ o~ o0- 0
¥ AESF PR S .x.x.:(u/
b

o - 2 -
PALSPSL EIP P SSRGS SIS SR (2 S

Yo
N
ALY
!
\
\
N

o 03”7 .5 520 57 , >, > coce |e2 eex 2 - 3X0 - £3203¢ O0XD20% > - O>- - -
—xAN 32 o ad Esor—A v S 2IovA A 9P PANSPFI® KV IIVDR VDAL 2 IVSSIA V9 A AS <O
- z - z s 2o
QececlPo>»

Loae

lecturer - Translation and Meaning in Almaany English Arabic Dictionary

'
i i

lecturer :
f-q.a AM.L*.& ..»-.J,.a-,._aé \.ﬁdph.JL.-all—

a4 cc 4 or 2 s 2, Z 20 ¢ o - ¢ o ¢ o~r o s 272202 - [ s € CC
PPV 09N I~ XS v S ® s PvA /‘/“J"/’ .)‘.)‘J(V/ &”—'/}J"J’ fASVOONS IS S <P<PA
- z R - - z
2, - ¢ o~ - c e, z or or > P z o- o s s 0¢C s 0¢C 2z ¢ o - [ P d ¢ c -,
ESSSF _PA TN F SO Y KA S SO, Ny A K XSS ASASANS SO0 r SEHKN P K0P
d - - - z - - - - z
6 . 2 .. o02¢ o0-332- Zo0> 0> ¢2-2 3. - > o> o>,
> er—xsn €O SR MRV PFO ISR ASD SYPr—R SO s f’—*,;f; /“zw f/“/“’—'r"”/’? Sr®
- z - - -
¢ 272 2 o ¢ s 0 2 o0r > e - 2,2 2r o~ 2072 o~ o c¢ > s - s 22 2 o- > 22,
X v—i < I—P VIINr—XASD SAPAY ANSVRI—RK SO (PNAVISI D LIS SA -_y/u-'/ V/.:"A /‘/t.)‘ v
4 z I e e I z z
0cr ¢z 0XxX> 7 2 P o0, o0-- 2 O0r- or > 2, - cocz 2,2, ceCcro0cCcr eecor > -
A2V v /“VJ"’—’.)‘/" /’/’/’ S IV A KV DO9 SUI—RKANSD SSIVK SAANT K SF O 9OV AANPR S SINKY SA
z 4 4


https://www.hassanhameed.com/dhivehi-language/dhivehi-phototactics/
https://www.hassanhameed.com/wp-content/uploads/2022/10/arabic-meaning-of-lecturer.png

c - > o->0., o0x- - > o-o0- ¢ >5. 55" Py ¢ o ¢>2
f/u"/"_f/v/; AP 5 2252 f,’/u'/"_f/v/i O I s -,9.4/*2./ A A L L Sy B e
b rd Cd rd

PR

s
2 727, s~ 0 ceccec o Zzo ¢ ” e or 7 or o 7 2 7,2 < > s 27
EFP 2 =8 ASS® SSr— PV EFS SrS oA SRS a2 Soov s //.:(Vj ASKES SLIVSSA 2 9A
s rd

n
n
AR

4
- P - - z

o ¢ce =z ©0r 0 2 2¢ ¢ P [3 & 2, - o0 & 20 2¢e or © ¢ ¢
veo£s HSA Y S FA S VoA A8 Ss® S5 Ivr— ‘/v,o PR PaPad /-/'/'.4 .)‘.)‘J(Vj -,9.4/'.7./
rd

0¢>, 2z0¢ ¢ 0 - ¢> or “55¢7” o o ¢ ¢ z
AESSP SIS SV SVS AP SA KA Sy /-/v/v/» ///V; fr—p o LEFF HKS A K S Aa
z z -

ce >, 02,25 O©0- O 3., - 2>~ Q
Faea @S> //“/“///V/ &3> 2 ¢
”

¢ o0 o o0c¢lPxx c 13 - - s o0 2z > o 2,0 - >, - co03x
s —reresu /".9/.9 /‘:"/ CPVPS SIA P05 SRVSND 9 s zv)z./“Vr—“ ALFIV (VA g Srv

- - z - -

[3 s 7 [ c s 22 2
oLV 2s _:/v./y/s PV II—



	Is “Dhaarisun” a suitable gloss for “Lecturers”

